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2 M E I E M A T S N° 3 4 

Köhulci walla woimumees* 
Kurbmäng Kõhuki walla rahwale. 

= Cegelafed: • 

Wallakirjutaja Lais, lõimunimega Purifchkewiiich II. 
(on fel ajal, kui muna-Toomas Peiukarul fuuwoodriks 
oli, Pudina walla meeste kotilt wälja wõetud ja Kõhuki 
walia meeste würstiks pandud). 

Wallawanem Ubafaks (walitseb Köhida walda Katti armult). 
[linnamees. Kooliõpetaja. ITlõilawalitfeja. 

Wahimees. Wallawanema abiline. 

Tegewus sünnib Kahula wallamaja kantseleis enne 15. sep
tembrit 1908. Lats istub laua ääres ja kirjutab, l'basaks 
istub tema wastas,_käed ristis, ja waatab pühalikult pealt. 

L ä t s ^waatab aknast wälja) I ÜitS kurat tu
leb fäält ! 

U b a f a k s : Kes tuleb ? 
L a t s : Üits kuradi wabadufenõudja ! 
U b a f a k s (waatab ka aknast wälja): See 

on ju üks l innamees. T u l e b wift pasfi tahtma. 
L a t s : Tina niifugufele tarwis, muud 

midagi ! 
L i n n a m e e s (töölise riides,astub uksest sisse): 

T e r e ! 
U b a f a k s : Tere, jumal ime ! 
L a t s (uriseb omale midagi habemesse). 
U b a f a k s : Khh , khh ! Ei tea, mis head 

kuulub? 
L a t s : Mis la tahad ? 
L i n n a m e e s : Tul in pasfi tellima. 
L a t s : Oota ! 
L i n n a m e e s (tahab kantseleis pingi peäle 

istuda) 
L a t s : Kali wälja, oota fääl ! 
L i n n a m e e s : Tohoo, kui toorelt ! 
L a t s : Mis ? ! Was tu rääkima ? ! Wahi 

mees ! 
L i n n a m e e s (läheb uksest wälja). 
L a t s (poaiseb enesele habemesse) •' Puua om 

niilu juf id , kuradid , tarwis ! 
K o o l i õ p e t a j a (tuleb uksest sisse) : Tere ! 
U b a f a k s : T e r e , t e r e ! 
L a t s (pomisedes) : Juba fii om jälle liin ! 
K o o l i õ p e t a j a : Ma tulin jälle paluma, 

et ei tea, kas aulikul wallawalitfufel peaks 
raha olema. 

L a t s : Raha ei ole ! 
U b a f a k s : Jah, feda nüüd küll fisfe ei 

tule. J u m a l teab, kudas fellega edafi fuab. 

K o o l i õ p e t a j a (hirmunult) : Aga mina 
ka ometi kudagi enam läbi ei f aa ! Mõtelge 
ife : koigeft lada n e l i k ü m m e n d rubla ma palka 
laan, ja felleft on lada wiis te is tkümmend weel 
fees ! Millega ma pean e lama ! . . 

L a t s (wallawanemale) : A n n a talle wiis 
rubla ! (Jse hakkab kwiitung! kirjutama.) 

U b a f a k s (teeb kapi ukse lahti, wõtab sealt 
raha ja loeb 5 rbl. waskraha kooliöp. ette kantselei wõre 
ääre peale). 

L a t s (paneb kwiitung! kooliõp. ette, pakub sulge): 
Kirjuta alla ! 

K o o l i õ p . : Koigeft 5 rubla ! Mis ma 
felleft laan ! Kas rohkem pole wõimalik anda ? 

L a t s : Ah fa ei tahagi r a h a ? Noh, pole 
tarwis ! (Wallawanemale): Korista raha ära! (Tõm
bab kwiitung! puruks ja wiskab tükid maha ) 

K o o l i õ p . : A g a talitaja . . . 
L a t s : Suu pia ! 
K o o l i õ p . : Ega ma teiega kõnele, ma 

kõnelen talitajaga . . . 
L a t s (kärkiäes, : Wõi fuud p ruuk ima ! Sa 

pia lõuad ja kafi ukfeft wälja ! 
K o o f i õ p. : Te ie lina ta te mind, aga 

minu teada pofe me weel finafõpruft teinud . . . 
L a t s (karjudes) : Kurad i lurjus, liga, 

tõbras. . . ! 
K o O 1 i õ p. : O l g e head, rääkige ikka 

tafem ! 

L a t s (wihaselt wallawanemale): Wii ta puur i ! 
V b a / a k s (aralt): Khh, khh! Ei tea. . . 
L ä t s (kannatamatalt): Wah imees , wahi

mees ! 

K o o l i õ p e t a j a (katsub, et uksest wälja 
saab). 

L a t s (istub maha ja hakkab rahulikult edasi 
kirjutama). 

M Õ i f a W ä l i t f e j a (tuleb uksest sisse : 
Tere, wallawalitfus! 

L a t s > (kargawad mõlemad aupaklikult 
U b a f a k s j püsti): T e r e , walitfeja her ra ! 
M õ i f a W a 1. (tuleb wöre taha annab Lätsile ja 

Ubasaksale kätt, Lats aunad temale tooli istumiseks). 
M õ i f a w a !,: Mulle tuleb ikka mõila 

„poweftkafid" inimestele kätte andmifeks. Mil
lal mul neid aega on kätte anda, wõi on 
mõifa inimestel nende päralt aega jooksta. 
Laske parem oma abita!itaja need kätte anda . 

L a t s : Toda wõib küll ! 
U h a l a k s : Jah, eks feda wõi küll kua ! 
M õ i f a w a 1 : Ma olen ife wahel t abita-

litajale ütelnud, et ta ka moifamaa peal kõik 
käfud ära annaks, aga tema ei taha kuulata , 
ütleb, et fee tema afi ei olewat. 

L ä t s : Küll meie juba temale käfu an
name, nii et ta enam wastu ei tohi hakata, 
(Waljuste.) Wahimees , w a h i m e e s ! 
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W' a b i m e e s (pistab pea ukse wahelt sisse): 
Mis kirjutaja he r r ad foowiwad ? 

L a t s : Kas T o h u abitalitaja liin o m ? 
W a h i m.: On küll! 
L ä t s: LaP tuleb fisfe ! 
W a h i m. (hüüb teise tuppa): Kuule, liud 

kutiutakfe ! 
A b i t a ] i t a j ä (tuleb sisse : T e r e hoinrni-

kuf t ! 
L a t s : Kuule, walitseja herra kaebab 

liin, et fa „powestka! id" ei taha katte anda. 
A b i t a J.: Miks ma ei anna, aga mõila-

maa peäl pole minu rida. 
L a t s : Mis ? 
A b i t a l i t : S e a d u s leda ei kanna ! 
L a t s : Mis saadus! Sul le kästakse ja 

la piad täitma. 
A b i t a l i t.: Ega ma modalt palka ei 

laa, et mõisat pean orjama . . . 
L d t s; A h la hakkad wastu! Sinu pääle 

laab komissarile kaebtus sis se antud. Sa oled 
mässaja. Küsi la laad istuda! Sina piad 
kõik kalud täitma, mis tulle antakse. 

A b i t a i i t : Ka mõilamaa peal ? 
L a t s : Iga] poo], kus tarwis on . . . 

Täna laada me käib tu se kirja ära. Wars t i kut
sutakse sind linna. 

A b i t a ] i t. (pahaselt uksest wälja miunes): 
Ja peasta meid ära selt kurjast ! 

(Wahetekk.) 
K. 0. Htfftfftts. 

(.,M e i e M at si t ä h e n d u s : Kui tarwis on, siis 
tuleb järge weel.) 

Heinle ..pugust" peäle neid tundma. 
„Pugu" olgu ka seltsi tundemärk , ütlesi

wad ..Wõitleja" laali ehitusmeistrid ja tegiwad 
oma kooripealse „pugu" keskkohalt fiatepoole 
kumeraks , kuna ttEcsti selts" oma koori „pugu" 
jälle keskkohalt wäljapoole kumeraks oli tei
nud. „Pugul't" eesmärki wõttes tulebki see 
asjalugu wälja, et ..Lesti lrltfi" liikmed wa' 
kärakat alla wõtta ja põrs lap raadi peale ham
mustada armastawad, mis neil „pugu" ette
poole ajab, kuna „ Wõitleja" liikmed ..purts-
wa.sse.rit" ja kalja fisfe uhawad , mis neil kesk
paiga nõndasama lossi ajab. kui nende koori 
„pugug i" . 
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Kodanlaselt - kanoelased. 
Unest ärkawcid Uahinna paremlasfe wäed 
3a tõttawad kiideldes tööle. 
Rahakotid nad kohutawad, panewad käed 
fldra külge, koodid lepiwad wööle; 
3a reasse kodanlased koguwad end: 
Kapp Bankole fõber, Rammo Siirite wend. 
Wa Pohlakas enele olatähti loeb, 
3a Kreegipuu enele kulda 
Wiib wendile palju; Pert eemale poeb, 
Saab lehte eelt raha kui mulda. 
Mult-punalel Luigal naerujoon luus: 
Ca enam kui lada pulka laab kuus. 
Westel olatähti ostab. Raha Mauritski toob, 
Kraut, üinzbach ka astuwad kilda, 
«Cinai» üenderki annab. . . Ere nüüd loob 
Eesti wendade wahele liida. 
Mäns lilitab habet ja ärijuhiks lä'eb, 
Nii wendade ühendulelt kalu ta näeb. 
terrad Karlion ja Akel teiste erelaste ees 
lialkwad lehwida wõitlule lippu, 
3a hulluarlt liuiga, luul Cõnisioni mees, 
ölstub ühilule juhatule tippu. 
Eesti iakkid ja papid kõik üheskoos 
[lähwad tööle "wahkawaimasiute" hoos. 
Nad loobiwad kuida — ja «päewaleht», "Aeg", 
«Eesti Kodu" ja «Koifkh» on nende. 
Uue kuue laab lelga nüüd pärdiku poeg, 
CahaD tõusta iile «wähemate" wende. 
Kõik kodanlaled üheskoos pidutlewad nüüd 
3a unustatud kõik wanad patud ja lüüd. 
Wa "papagi" kartus waimustatud laab, 
Et Tallinnas leda wõib näha, 
3a holiates kiitule joru ta a'ab; 
Suur õna tal wiit hakanud pähä . . . 
<'Mats>. wangutab pead . . . Selt tulewik ees, 
Kus wististe kahetleb mõnigi mees! 

mart mõru. 

Häb^rpata üüi-HfkucL 
Narwa-Juhkenta l i s <>n üürnikud nii häbe

mataks läinud, et nad igakuul t üür ikõrgendul t 
ära ei tihka oodata, waid raba juba enne kuu 
täissaamist aegsaste .peremehele kätte topiwad. 
Majaperemehed ei laa muidu häbemata üür
nikkudest lahti, kui soewad üürniku kere tub
liste täis. Seda teewad nad iie, feft et nen
del kui „waestel" inimestel jõudu ei ole 
dwornikut palgata. 

v^v 
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Eesti kuliurcielu kelkkoht l. 

 

r*^ 

€majöe flfhena kelles wärwis, nagu eduerakonna healekandja teda näeb. 

fcambaniitmine. 
Kõige uuem kurbmäng kahes waafufes. 

(Narwa elult.) 
1< etendus. 

N a r w l a l e d ( e n n e D r . H e r m a n n i 
„U k u ja W a n e m u i f e" N a r w a t u l e 
k u t ) : Palume, palume, meie tahame kõik 
omalt poolt teha, et meie publikum „Ukutl< 

näha faaks! Igaüks peab käe „ifamaa" adra 
külge panema, fee on iga tõfife „eeftlafe" pü
ha kohus! Tulge, tulge! Olge, o lge! 

2. etendus. 
Pärast „Ukti ja Wanemuise** ettekandmist. 

K r e e n h o l m i W o l d e m ä n g u k o o r : 
Siin on arwe 116'/, rubla, palume äramaksta! 

Dr. Hermann (fügab kõrwatagust: Aga kulla 
ifandad, fee on ju kallim ifegi kui Tallinnas, 
kus kõigelt 105 rbl. wõeti; ka oliwad feal koo
ris kunftnikud, kuna fiin... h m ! hm! 

„ E e s t i f e l t f i " e e f t f e i f u s : Siin, austa
tud doktori herra , on teile au faaliüüri arwet 
ette panna, kõigelt 00 rublakeft ! 

Dr. Hermann (kohkunult): U h e k f a k ü m-
raend! Kas ma õieti olen kuulnud, austatud 
eeftfeifufe herrad ? Ehk naljatate, mu herrad, 
wana inimefega! 

E e f t f e i f u s : Lubage, doktori herra, 
fee pole palju, mis on fee tühi üheklaküm-
mend rubla felle fuure faali kohta ! Naeru
wäärt odaw hind, doktori herra ! 

Dr. Hermann (ohkab, fiis aga otfib pungalt 
nõutud [umma wälja). 

W õ e r a s t e m a j a p I d a j a: Siin, armu-
lifed herrad on teil öömaja eeft arwe ära maksta! 

Dr. Hermann (ulatab 10-rublalife paberi 
wõerastemajapidajale). 

W õ e r a s t e m a j a p . (imestades): Lu
bage tähendada, doktori herra, arweft puudub 
weel 50 rubla. 

Dr. H e r m a n n : Kudas ? ! 
W õ e r a s t e m p . : No jah, öömaja mak-

fab ju 60 rubla. 
Dr . H e r m a n n (kes häda käes rabandufe 

pidi faama): Kuuskümmend rubla! Taewas 
hafasta! fee on ju nülgimine ja... ja... ja. 
(Nõrkeb toolile.) (Wahetekk langeb.) 

Narwlafed plakfutawad käfa. 
Kirjutanud Dr. Lõwiosa. 
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^ ^ Parallelid. 

"M ast alles hiljuti weel tegid Saksalehed kisa. 
E t , .wabariigi mõte" kaduma on wiea. 
Sest ega muidu oleks teal 
Postkaardil sõna ,,Eesti" peal. 

Eks näe lollil 
Kuis t a kolli 
Ise oma ette maalib, 
Tühje kõmusõnu loobib ! 

Nüüd aga juhtus imeline lugu, 
E t meie ustaw kodahikusugu. 
Postkaardid omal' walmistas, 
G-ermani waimu ülistas. 

Ja mis ime! 
Saksa nime 
Realkoolgi omandas. 
Mis Peeter Suure pärandus. 

ÜTäe, kus äraandja rahwas, 
Kes on ala ise wahwas, 
Teiste peale kaebtust tõs tma: 
ITüüd peab enese eest kostma ! 

Pole nalja ! 
Wale wälja: 
»,Ei neid kaar ta olegi. 
Me' neid trükkin 'd polegi!" 

Mart Mõru. 

šestl kulturaelu kelkkoki ll. 

T^ahwameelsus... 
Majaperemeeste seltsis 

Isand Luiga sõna wõttis* 
Kuusik'ule targu kostis, 
Selgeks tegi, ette näitas; 

Üürilise lapsed olla 
Peremehel hingewaewaks; 
Kolepalju kidu tulla, 
Kui on lapsed kortrinurgas. 

Sellepärast ülekohus 
Pollagi see sugugi, 
Kui nad külmas hingerahus, 
Mõistlikult ja wagusi 

Saafwad wanemad ja lapsed 
Kõige kolikraamiga 
Külma kätte uulitsale, 
Kas wõi koidu abiga. 

Isand Luiga! Kas sa tulid 
Ilma suure mehena? 
Juba toimetaja olid 
Wäikse ,, wiripillina"? 

Isand Luiga! Tulewikust 
Armastad sa rääkida, 
Aga tulew ukupõlwe 
Uulitsale tõukad sa! 

Mart MJru, 

 

 
Raitus tegelikust elust. 

Kotera-«bunb tänawu fügttel Pikal 
uulttlal. 
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Uus üliilus. 
Ühistegewus nüüd uhkelt pead tõstab, 

Uus üliilus fee hulga lehti ostab 
3a 'lülemaalle» ulinulega 
Ca hakkab Cre koda ehtima. 
<iflegi>, «(Päewaleht)' ja «tKoit»' ning «Eesti Kodui> 
Ca omaks kuiwad — waat', kus alles lugu l 
Nüüd Cre lehti loe, oh armas rahwas, 
3a ole raha kokku tooma wahwas. 

Koguge küll Cre mehed 
Omandage endal' lehed. 
Ce' kõiki koguda ei luuda 
3a terwet kirjandust ei muuda. 

Matt Tüõru. 

kt* 

Kudas mind oma Wiilad 
pekfciwad. 

Minu naine, kes laialt tundud tiusupunn on, 
tahtis enesele uut kübarat saada. Ta nimetas wana 
kaabu, mille eest omal ajal kuus rubla sai makse-
tub, waresepesaa, millega temasugusel enam käia 
ei sündiwat, ja nõudis uue ostmiseks raha. Ma ülle-
sin otsu^tawalt: 

„Pole tarwis, waua käib weel küll." 
^Eina wõid sellega käia," ütles tema ja nu-

rus edasi. 
Rvttu hakkasin ärapeastma! mõtet wälja hau

duma, nagu „Tlllu" kassahoidja, kui kassast raha 
puudu leiti. Wiimaks tegin ka niisuguse näo, nagu 
see kassahoidjagi tegi, ja ütlesiu ka tema ilmsüütlliega: 

„Mul ei ole raha." 
„Siis laena," soowitas tema nii ükskõikse hoo-

limatusega, nagu Koeru alewi tuletõrjujad wallas 
ettetulema tulekahju peale waatawad. 

„Sa tead ju, et mulle keegi ei laeua." 
„See pole minu asi. Wõta r«ha kust tahad." 
Ma käskisilt teda suud pidada, 
Teie oleksite kuulma pidarnid, mis siis tuli. 

Esimese joonega hakkas ta mulle euese häid omadusi 
nii surre suuga kiitma, nagu walmisriiete-kaupmees 
saja aasta wanusest riidest öinmeldud puksa asjatund-
mata ostjale kiidab, haugutas, et mina olewat tema 
wastu niisama külm ja hooletu, nagu linnawolinik 
Tratmann oma kohuste wastu, mina kõlbawat nai-
semehets niisama wähe, nagu Teras riigiwolikogu 
saadikuks, jne. jne. 

„Kas sa muretsed mulle kübaraostmiseks raha 
wõi mitte?" küsis ta nii wäljakutsuwal, ähwarda-
wal toonil, nagu wabrikutes uute tööliste käest liiku 
küsitakse. 

„(£:!" J a seekord jäi wiimane sõna tuinule. 

Tema ei wastanud enam midagi, waid hak-
kas tuba mööda edasi tagasi marssima, wirntas oma 
kallile kassile — kes aga mulle «'.iisama wastumeelt 
on, uagu Pöögelmaun Tõnissonile — jalaga külje 
pihta ja pani eneie riidesse, sahistas natukene aega 
riietekapi kallal ja läks sõna läinumata toast wälja. 
Mul oli selle üle nii hea meel, nagu Pardil, kui ta 
kuulis, et „Päe>ualeht" ära tahetakse usta; istusin 
laua ette ja hakkasin järele arwama, tui palju minu 
käsikirjasid õieti „Meie Matsi" toimetuse paberikor-
wis juba peaks olema ja kui palju sinna rändami-
seks korda oatawad. 

Waewalt läks umbes poolteist wiiwa mööda — 
nagu Dr. Hermann ütleb — kui naine tagasi tuli. 

Haa! rõemnstasin mina mõtt s, ilma et lema 
poole oleksin waadanudki. Ei saanud wist tussilt 
laenata. Eee on tnbli!" Wiimaks uägiu :va teda, 
ja tema õnnelik nägn ja suur Riiamaa külimitn sar-
nane papist kartong, mida ta näpu otsas kandis, 
paniwad mind kahtleata, tekitasiwad mn südaluesse 
uagu näriwa rahutuse. 

Naiue wiskas oma kartongi minu ette laua 
peäle, ajas tindipoti ümber ja naeris lõbnsaste. 

„Mis niisngune naer tähendama peabV" küsisin 
mina. 

„Tähendab, et uus kübar on seal selle kar« 
tongi sees." 

„Millega sa selle ostsid?" 
„Rahaga," kostis tema üksluiselt ja ajas nina 

uhkelt püsti, nagu Pinna, kui ta „Päewalehe^" sele-
tanud oli, et näitlejale eelharidust tarwis ei ole. 

„Aga kust sa raha said? Warastasid? Laena-
sid? Aga mina sinu wõlgade eest ei wastata! Kas 
kuuled, ei wastuta! Homme päew kuulutan nia kõi
gis Baltimaa ajalehtedes ja lasen linna kuulutuse-
tahwlite peale kolme ruutjala suurused kuulu'used 
üles kleepida — maksku mis maksab — et mina oma 
naise wõlgade eest mitte ei wastuta!" karjusin ma 
ägedalt. 

„See oleks tühi töö," ütles ta hooletult ja wis
kas luttawa Saarmanni pileti laua peäle. 

Mis ta purast nüüd ometi panti wiis'? ! 
Nerwlilult harutastn ma kokkumurtud pileti 

lahti. Pileti peäle oliwad hooletu kantseleikäekirjaga 
järgmised sõnad kirjutatud: i KapaKyjibHafl manna, 
MV/KCKOC najibTo il cf)paKT> — 12 pyojiefr. 

Wot tebe rass! Minu müts, palitu ja pratk 
selle waresepesa eest! 

„£h!oh!oh!" ohkasin ma, nagu Saksa lehed, 
kur ueid enne sõiaseaduse lõppu oma witsad peksma 
hakkasiwad. „OH ! oh ! Mind peksawad ka oma wit-
sao! Oh! oh! Kes käskis naist wõtta!" 

Wibupafs. , 
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Ä     

JŽaMumisQ-adress 

<&ärdifiu Jlndresele. 
jfjrmas jtfndres ! 

Ometi ükskord oled Sa oma tegewuse aja
kirjanduse põllul lõpetanud ja „endiste ini
meste" kildu astunud, kus Sind niisugused 
„wägewad* wennad, nagu Walgekõrwi Jakob 
ja Punane Jüri, ees ootawad. Ammugi oodati 
seda pikisilmilt et Sa kord ometigi sealt tege-
wusepõllult lahkuksid, kus just kõige wähem 
Sinu paik oli, aga suure wisadusega suutsid 
Sa rahwa igatsustele seniajani wastu panna, 
kuni wiimati wekslite ivirn Sind wiimast äri 
sundis tegema ja oma pahnalehtesid ära 
müüma. Nüüd. lahmimise silmapilgid, arwan 
mina oma pühans kohuseks Sinule omalt poolt 
mõned soojad sõnad pühendada. 

Pikk Sinu tegewuseaeg ei olnud, aga 
selle aja jooksul oled Sa ennast igakülgselt 
Küllalt wõinud wälja näidata ja enesele laia
lise kuulsuse wõitnud. Oma lehtede lugeja
tele oled Sa igasugust pahna ivälja jaganud, 
mis Sid aga wõimalikult odawam tuli. Kui 
ajakirjanikul pole Sul aususe kübetki olnud, 
aga häbematust on Sul otsata palju olnud* 
Sõimata mõistsid Sa ropemine kui keegi 
huligan. nAusus", ,liviisakus", ^korralikkus", 
„õigus", ^otsekohesus", sihikindlus", „tõe-
armastus" — kõik need sõnad puudusiwad 
Sinu tegewuse programmist. Oma kaastöölisi 
eksploatecrisid Sa nõige häbematamal kombel, 
käisid r endega toorelt ümber ja määrisid ka 
neid oma mustusega. Nendele, kes Sidle wäl
jastpoolt kaastööd tegiwad, ei õiendanud Sa 
millalgi arweid ära, ja kui need Su käest 
isikli/cidt tuliwad raha nõudma, siis iviskasid 
Sa nad uksest wälja. Oma äriliste wõistle-
yate wastu oliwad Sul kõik abinõud, ka 
kõige alatumad, head küllalt. 

Tallinnas, 7. now. 1908. 

Wiimasel ajal hakkasiwad aga Su asjad 
tagurpidi minema ja kõik Su nkrutskid" ei 
jõudnud seisukorda parandada: lehtede luge
jate arw kahanes järjeste ja pankrott pilgu
tas Sulle juba silmi. Just -parajal ajal ilmu -
siwad Sulle peastjaa ja Sa ivõisid ennast 
äriliselt peasta. Aga Kahelda on küll, kas 
Sa ennast ka ,tSeewaldi" eest Kaitsta suudad 
Mul on see kindel arwamine, et Seal Sinu 
jaoks ammugi tuba walmis on. 

Terwe arusaaja seltskond terwitab Sinu 
lahkumist rõemuga. Ainukene, kes aga selle 
üle palawaid karwast isepisaraid walab, olen 
mina, Sinu truu sõber Mats. Mina olen 
nimelt Sinule suur tänuwõlglane. Kui 
palju ei ole Sina minule materjali andnud, 
kui palju ci ole ma Sinu isiku ja tegeivuse 
üle oma lugejatele lõbusat nalja, wõinud teha ! 
Kõigest sellest lõbust jään nüüd mina ja 
minu lugejad ilma, sest et Sind, kui Nendist" 
inimest, enam edaspidi puudutada ei maksa. 
Süga ivas tänutundmuses surun lahkumise-
silmapilgul Sinu kätt ja soowin Sulle rahulist 
hingamist ning warstist „Seewaläisse" jõud
mist. 

Hinga rahus, armas sõber! Simi awatialt 
tegeivuse peale on nüüd rist tõmmatud. Nüüd 
oled Sa weel ainult liht ärimees, kes niisa-
muti, nagu palju teisi sinusarnaseid, päewad 
läbi, iveksHtekinip Kaenla all, pankade ivaliet 
jookseb. 

Weel kord Sulle kätt surudes ja oma 
leinapisaraid pühnietes 

Sinu truu sõber 

jyjyfeie jVfats." 

P 
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Pildid Kilulinna linnaifcide tegeroufeil 
Unustamata mälesfufeks neile nende 4-aasfate waewa eest „Meie Matli" poolt pflhendafud. 

Tulewase lhmanõwiiiku Poligoni homiiiikupalwe, 

„Kudas oled sa rarnrnetuid aidanud! Kudas oled 
sa abi saatnud, kel tugewust ei olnud! Kudas oled sa nõu 
andnud minule, kel tarkust ei ole! Noore rohumaa peäle 
asutad sa mind, kõik rammusad .ja raswased ametid oled 
sa minu kätte andnud. Sa saadad mind rahuhallikate juurde 
ja wõiad minu pealage Eesti panga direktori õlisarwega. 
Sa Walmistasid minu ja mu suguseltsi ette maksuwalitsuses 
ühe laua mu waenlaste nähes. Sa mõtlesid ju enne sündi
mist minu peale; ja lase mind weel linnanõunikuks ja kõike 
mu suguseltsi linnawolinikkudeks saada, siis oleks mu kari
kas hästi täis ja meie jääksime raekotta weel kauaks 
ajaks." 

Linna i sa õ m b l e j a kaaswennale Ihu-
mann i l e : ,,Kuule, Ihumann, mis sa sellest 
arwest ise kirjutasid, eks sa lasknud mõnda 
katusetõrwajat alla kirjutada, siis poleks keegi 
teada saanud, et meie ise nende tööde „treitsi-
kud" olime." 

Turukubja abiline: ,,Kuhu sa sunnik 
ronid ! Sul pole ju siin kohal õigus kaubelda." 

Lihunik: ,,Kudas ei ole? Üleeila alles 
L i n n a i s a Koklon : ,,Seda ma ütlen teile, pistsin ühe ümarguse turukubjale pihku." 

aiehed! Kui teie seekord heäled sakstele an- Turukubja abiline : „See on su kuramuse 
aate, siis ma nühin teie kõrsmaid neli aastat wale. Kudas sa talle pista said, kui ta juba 
kas wõi Mui4u, nõnda et tuli taga!" teist kuud maal on kiwiteesid tegemas." 
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L i n n a i s a W o l w e r : 

„Saab ometi kord jälle 
tubliste wälja puhata. Wõt
sin oige rohkeni patju 
kaasa, wa' semljakkide 
Weeri ja Uperpalli jaoks 
kak. Nemad ju nondata-

aut i linna teenides ära 
wäsinud." 

Eduerakonna ofirnuwalu laul 
ehk 

Tõnissoni hale jumalagajätmine oma Dr. Luioaga. 
OH tulge, erelased, 

!Oi) tulge, kodanlased. 
J a Pange tähele, 
Kui wäga Pilgatakse 
J a ära naeretakse 
Neid, kes on Gre Põrgu') läin'd. 

Oh armas Luiga herra. 
Ka sina lähed ära 
Nüüd Lindanifasfe. 
Oh waata hästi seda, 
Kui suureks sinu häda 
Seal Põrgu fees saab minema. 

Siin ülistasid kooti 
erelaste nooti 
tundsid tubliste. 

Kui aga wõtad sinna, 
Oh armas Luiga, minna --
Saab ära naerdud igawest 

Siin Gre au sind katab. 
Seal mnda, Pori matab. 
Muud ehet Polegi. 
Kui punased sind sööwad, 
Su ' ümber tantsu lööwad. 
Sa jääd seal üsna alasti! 

Kes saab sind austama? 
Kes saab sind ülistama? 
Seal hirmsa walu fees. 
Seal Punased sind naer'wad 
J a ära teotawad, 
Oh waene, waene 1&tt mees! 

1) Gre hsrgn - T«»»«« 

la 
ta 

Siin ivvitfib (Sret fiita 
J a auaega wiita 
Me' kodanlastega. 
Seal Pole muud sul loota. 
Teist seltsi ära oota. 
Kui käremeelseid Punaseid. 

Need, keda meeli tada 
J a G r e kotti a 'ada 
M a püüdsin korra seal. 
Need sind nüüd ära need'wad 
J a hirmsast ära wand'wad, 
Teotawad Oret lõpmata. 

Siin kodanlased laulawad 
Sn kõrwad seda kuulwad 
J a tähel' Panewad. 
Seal muud healt Pole loota, 
Kui „maha, maha koota!" 
J a mässumeeste kärinat. 

Koik sinu luu ja liha 
Seal - Punane ja wiha 
J a haiseb kurjaste. 
See mässumeeste kari 
Sind lämmatab seal ära, 
Jääd Gre konnal kadunuks. 

Sind punased seal kift'wad 
J a paigast teise wist'wad; 
Sind Pilge kõrwetab. 
žtt sooni, luid ja liha 
Koik mässumeeste wiha 
Heäl ühest ära wenitab. 

M i n d koodid kinni katke 
J a G r e t i iwad matke! — 
&tt heal seal rõgiseb. 
Oh õnnis on, kes teab 
J a Eret kalliks Peab, 
Gi tachln (**« w«Vftl alt. 

»r« kirjutqaud 
2. V*fus, 
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Surhapoisi armuloul. 
M i n u M a n n on t a lu tüd ruk , 

ta lu teeni ja , 
Mina , w a e n e , i l m a h u l g u s — 

ümberkola ja . 
M i n u M a n n i k e on kõrge l , 

kõrge l ü lewal , 
M i n u M a n n i m a g a b pars i l , 

pa r s i l p a l a w a l 
Mina , waene , k u u r i n u r g a s 

k ü l m a s lõdisen, 
Ise a r m u p a l a w i k u s 

a ina w ä r i s e n . 
Kal l i s M a n n i ! M i n a i h k a n 

s inna ü l e s se ! 
Kal l i s Mann i l M i n a tõ t taks 

s inu s ü l e s s e ! 
Kal l i s M a n n ! S u teki alla 

ennas t põe taks in . 
Kal l is M a n n ! S u külje w a s t u 

ennas t toe taks in . 
M a n n i k e , k u i soe su t u b a ! 
T u l e k s s i n n a ! . . . T a a t ei luba. 

Mart Mõru. 

ntles. 
„NüÜd meil püsti linda käes/' ütlesiwad 

Eestimaa talurahivasaadikud. kui riigiivoli-

kogus agrarküsimus harutuse alla otsus

tati wõtta. 

,,Ehk annawad naljalehed nüüd ometi 

hingerahu:1 ütles Pert, kui „Päewalehe" 

ära kauples. 

„Mu üleastumiste ike saab kinni seo

tud!" Ütles Kilulinna pandimajapidaja. kui 

kuulis, et Unn ise pandimaja awab. 

„Mele oleme naeruks saanud kõigele rah

wale" ütlesiwad Tartu maksuicalitsuse me

hed, kui rewideerimine tuli. 

„ Waata mu wiletsuse peäle, sest waen

lane suurustab," üttes ,/Kaja" Franzdorf, 

kui ,,Meie Elu" uueste ilmuma hakkas. 

m 

£(ulciened. 
Sic frcmsit gloria mündi. 

For tuna, õnnejumalanna, on tujukas ja 
t ruudufemurdja o lewus . Täna wõtab ta lind 
hellalt kaisfu, suudleb kirgliselt fu õhetawala 
huulefid, walab fu tunderikastesfc foontesfe 
uut elutuld, laseb find õ n n e m e r e s fupelda ja 
rõemukar ika põhjani tühjendada Homme tõu
kab ta find enefeft aga külmalt ära, kü lwab 
okkaid fu eluteede, purus tab fu lootufed, lõhub 
fu ootused, häwitab fu lõbur ikka elu ja kisub 
fu õnnetaewa maha, nii et kivvi kiwi peäle 
ei jää . . . 

„Meie Mats" on kü lmawere l ine ja kaine 
mees, pealegi on ta ilmas paljugi nä inud: küll 
müür ide wahel ja trellide taga wiibinud, a rwu-
rikaste waenlaste wastu wõyjelnud, petiste ja 
wõi t le ja te kimbus olnud, puudust ja wahi-
päewi näinud Sel lepärast õnnejumalanna tu
jud ja tembud tema peale füurt ei mõjugi. 
„Mats" teab ja tunneb tema tukka ja tempa 
juba , sellepärast jääb ta nii õnnetule kui ka 
õnne korral , mida wallatu For tuna naabri tele 
faadab, ikka wagufaks pealtwäatajaks. Kui 
aga tujuka jumalanna tembud j u b a nii wõrt üle 
piiri lähewad, nagu iee fün Lindanifas hiljuti 
juh tus , fiis ei luuda ka ffMatsl<i* enam külma-
werelifeks jääda, waid w a n g u t a b tahtma talt 
imestades pead. 

Nagu teada, elab Tal l innas kuu lus Pika-
witfa herra . Mis te ued mehel wiga elada oli? 
P u u d u s tal raha .wõi leiba ehk oli tal muud 
midagi waja? Sugugi m a t e ! Kaha tal oli ja on 
praegugi nagu raba, naine ja lapfed „eht ibwad 
ta lauda nagu õla »k lad Hulad", nagu wäga 
laulja ütleb. 

Tõli küll, wastale id oli tal ja on weelgi . 
A g a ega Pikawitfa ifand neid karta tarwitse
nud. Ühed neilt p idiwad fad 1 le* rublade kaupa 
maksma, wõi määra tud aj T s i r d u d e taha 
pugema, teifed maalt wälja kolima jne . ja 
Pikawitla ifand rõemustas , õe rus kala, jõi 
fhampanjerit ja hüüdis õnnejoowastufes : „Dn 
haft doch Weib und W e n i ! Mein Herz, was 
willst du noeh. meh r ! " j a tut tawaid wariferi-
fõnu korra tes kumardas Pikk wits tänulikult 
ülemuse ees. Ta raswa ne nägu wi rwendas 
õnneft, ' lõbu tundmus peege ldas ta liimis, küT 
ta wastafeid rufukspekstul t nägi ehk nendest 
ladadeft rubladel t kuulid, mis nad maksma 
pidiwad . . . S u u r oled la, For tuna, ja- luu led 
on linu heateod ! . . . 

A g a maailmas ei õl® ükski ali j ä ä d a w , 
wee l w ä h e m Fortuna tuju. Elu laened w e e r e -
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wad, kaljud tulewad neile ette,' l a ewuke fattub 
künka <>tia, põhi m u r d u b ja torm häwi tab kõik, 
mis talle ette juhtub. -Ja nõnda oli lugu ka 
Pikawitfa Kaudaga. For tuna pööras talle lelja, 
oda teraw ots käänati tema poole, teda kästi 
tuhandeid maksta ehk trellide taha minna. 
Pikk wits lõi ehmatades kala kokku, pidas aga 
rubla tükka kalliks ja läks ohates „ ku iwama" . 
Wiibis l'eal paar nädalat , 1'iis tuli teine kalk I 
nõuti uuli tuhandeid wõi kästi weel teilt nii 
palju aega pogris istuda, kui enne määratud. 
Pikkwits lülitas tõrwa, pigistas käed rusikasse 
ja — waikis. Aga lüs! Siis wait algasiwad 
Hiiobi päewad ! Õl ipuul t murdu li wad oklad, 
pude ne li wad l ehed! Noor w õlu jäi lellesse 
tõwesle haigeks, mis ifegi neid hulguseid ja 
uulitsapoissa ei tabanud, kes turul petroleu
miga ülewalatud õunu lõ iwad! Mislugune õn
netus aula pe rekonna kohta! Ja õ rnem pool 
puges ka lmukünka alla ici ajal, kui tugewam 
pogris istus. Pealegi weel häbemata sõidutaja 
hooletule tõttu! Oh häda, häda. wiletsust! 
Kül! tuli hiljem andcksandmi le lõnum, aga 
mis Cee kõik a i tas! Teda oli lüüdla leks arwa
tud, tema truuduse juures oli kahe ldud , temale 
oli weel luurem nuht lus kohal eks a rwatud , 
kui mõnele neetud p ü n a t e l e ! () jerum, jerum! 
Häbemata õnne jumalanna! Ja need perekond-
liled õnne tu lod! Miks pidiwad need jult temale 
juh tuma? Miks mitte mõnele lihtlale, harimata 
kangekaelsele talu- wõi töömehele. 

Häbemata on õnne jumalanna! 
Needmi lewäär t on e lu l aened ! 

mart mõru. 

Puriselikewitseh. 
Ka k o l m a n d a m a s d u u m a s k i 
Toob P n r i s c h k e w i t s c h k a s u : 
E k s lehemüüjad uu l i t sa i l 
Saa nalja eest head t a s u ! 

Intelligent wõi mitteintelligent. 
N a r w a feltiid a ru tawad oma kõneõhtutel 

nüüd tarku asju. ,, Wõit lejas" arutafiwad keegi 
puufepp ja majaomanik seda küiimuft, kas Leo 
Tolstoi on intelligent wõi ei ole. T u l d i Otaa
tele, et Tolstoi i k k a w i i t i n t e l l i g e n t 
ka olla. -pius. 

K 

[lagu. 
Tühja täis, nagu praegused aealehed. 
Kasulik, nagu õpetajaamet. 
Muutus auruks, nagu trttkiwabadus. 

-pea. 

Sonija laps. 
Kes nutab kefkööfef, mil nulud torm, tuul? 

Noor ema ja haiglale laplukle huul! 
üaps liigutab ennalt kui haawatud lind 
3a sonib fiis fõnu . . . tal kuumamas rind. 

„0h emake, kuule, teal püsüdelt pauk! 
Näe, närtliwad noored, näe. raugeb ka rauk J . . . " 
Nlu kulla, la kuumad. Seal kõmab ju kõu'. . . 
Ob peida nüüd peake ja kuule mu nõu. 

„0h ema, kas kuuled, kuis kõlkfuwad leal 
Need ahelad wihased wäljade peal l . . ." 
^ää rahu, mu tuike, meil lõgileb luuk, 
Li ole need ahelad, pole ka puuk. 

„£i, emake, kuule, leal kaebline koor, 
Seal nutawad aälfaled, wana \a noor..." 
3ää rahule, lapsuke, lee pole ju muud 
Kui mäsfawa maru käes paenduwaa puud. 

„Kas kõrwu ei kosta lull' kannuste käik? 
Kas lilma ei lange lull' moekade läik?" 
Oh wäetike, waiki, lee wihalem wälk, 
Selt wäljas ju jändab lee juga nii helk. 

„Näe, emake, eemal on koledam kaak, 
Seal ripub, leal tolgendab . . . tolgendab l a a k." 
Oh kuslu, mu kullake, pole lee kaak, 
Waid waaruwa remmelga jämedam raag. 

Nii lapluke son ib . . . ta jälkulid näeb, 
Neilt lõnu ta une lees kokku nii leab . . . 
3a emake lilub ta palawat pead 
Ning nutab meelt taga, nii mehilt, nii head. 

97 agu. 
Helded nagu Sabajohui alewi emandad 

metsawandate ja Umonadiwmstrite wastu. 

Kardab kirjandust nagu Iisaku kirjan
duse- ja muusikaselts. 

Õppijatest lage nagu tänawune Jõhwi 
põllumeeste kursus. 
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Katked keelearendamisest 
mida ärid oma liiride peäl eife 

wõtawad, niifamuri ka korierife 
uurijad ja feiied. 

«Matli» lugejatele ajawiiteks ED. IUÜÜ6HS 

Maalri uulitsalt linna Poole 
tulles leidsin sealt „auruwärwiniise 
wabriku" ja weidi maad edasi min' 
nes samalaadilise töökoja. Mis selle 
wärwitud auruga tehakse, ei saksa 
mina mitte aru saada. Brokusmäe 
jalalt Wene uulitsa poole minnes 
on „Tallinna nikeldamise töökoda". 
Kudas Tallinnat nikeldama haka» 
takse, on muidugi selle äri omaniku 
saladus. Uuel uulitsal on „Peter-
buri triikimise töökoda" — jällegi 
arusaamata tegewus. Maakri uul. 
wõis minewal nädalal „üks wisakas 
naisterahwas kordelit \atta" ja Naua 
uul. kusagil maja küljes oli lause, 
mille tähendust mina mõista ei jak-
sanud, seal oli: „Sit läheb potti". 
(Wist taheti sellega öelda: Siit lä-
heb poodi. Triik, täh.) Kadrioru 
nimelaua küljes ou järgmine, wis
tiste sanskritikeelne Iiri; „Köw-
waste on kellud köit puut kitkuta 
ja lilled noppita, Üinut püita wõi 
püssist lasta jne. Sealsamas on la -
„Siin on töwwast keltnd ratsa, jala 
ja wankerte peäl sõita" 

Meeled ja keeled. 
Meil on Eesti wolikogu 

Raekoja pinkidel. 
Vesti mehed ajawad wagu 
Meie linna nurmedel. 

Meie mehed - rahwuslised, 
..Gesti, Eesti l" hüüawad. 
„Eestiga" me' tegelased 
..Ennast tõsta Piiiiawad. 

Praegu ees on walimised: 
Jälle Eesti lipu all 
^ostwad hiiitbed tormilised: 
^Wennad, «lge loalwusel!" 

« - ^ k , / .J I ( J 
 

Õhtul peäle kella 10 Tallinna? ühe tarwiliku koha ukte ees, 

Aga ime - raekojas 
<£e$ü feelt ei kuule sa 
Linnalualitsuse majas 
Pole aset leidnud ta. 

Saksa keel on tarlvitusel 
Meie linnaisadel, 
ftrn on asjaajamisel 
5läsku anda teenritelt 

lVaatke! Ni i on meie meestel 
Hinges puhas Eesti meel. 
Aga suus neil kangelastel 
Atna kange Haksa keel. 

Matt niani, 

Kapell)iiäcl PZ^(lil<(lle 
Wõta, Andres, oma kolid, 

käärid, piu sl id, kö rd ipo t t ! 
RiiweTajaks kaua olid 
Kirjandusas, sõ imnkot t ! 

Kaua, Pärdik, petsid raha 
Solgiga sa rahwa käest I 
i r a mõtie, ei rae' t aha 
Tänada sind sopa eost. 

Werd ja pori, Andres, and»id 
Waimutoiiuks rahwale . 
Prügi , piihkmeid kät te kandsid 
^Karas tuseks" kehwale, 

Tuulelippu etendasid 
Elus õige kenaste! — 
Ilmu ette kuulutasid 
Päris tõsi — õigeste I 

Pärdik, sinu waimuõi.»i 
^õppisiwad rumalad ! 
Poris t saiwad kuliaköisi 
8hm svllid kanalad ! 

Mine, Pärdik, mine rut tu 
Oma kul lakot iga! 
Jä ta krokodil l i nut tu . 
Kao siit kNrdipotiga. 

Mari Mõru. 

' " " « ^ ^ P * -
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Narwa ^kolmanda kindluse44 

ärawõtmine 
1. w a a t u s (2 linnawahti). 

Linnawaht Juhkentalis (kes teilt ametiwencia 
appi wilistab): Hei, Iwan ! Jookfe rutuste ! be-
gom, marfs ! 

I w a n (ähkides) : Tfawo te naclo, J urka ! 
et nii hädalift wilet andfid ? Mis on lahti ? 

J u r k a : Mäfs on lahti, täieline buntui ! 
Lähme! Näed, need tööliste raiped tahawad 
,,Wõitlejale" naha peale kippuda ja uut faali 
maha lõkuma hakata ! . . Lähme ! (Jookfewad.) 

2. w a a t u s . (tööliled, „ Wõitleja" eeftfeifus ja 
juurdetulnud linnawahid). 

T ö ö 1 i f e d : Makske meie tööraha ära, 
makske äraa . . . muidu lõhume kõik maha... 
miks pee täk le meie tööraha kinni ? ! (Rufikad 
tõusewad, puhweti- ja kassapidaja pistawad 
tagaukse kaudu plehku, kuna paar eeftfei-
lufeliiget töölifi waigistada katsuwad.) 

E e f t f e i f u s : Kallid wennad . (heal 
wahele): Wõi wennad ! Kuradi wennad ! Töö
raha makske wälja, ehk.. 

K o i k : Makske . . . makskee ! . . . 
E e f t f e i f u s : Tööraha on kinni pandud, 

Teil on wäikekaupmeesteleltfi wekfel tarwis 
ära lunastada... meie ei wõi taha anda. 

T ö ö l i l e d : Mis wäikekaupme«steühi-
fufe wekle! ? Mis on meil wekslida tegemist! 
Meie tahame ,,Wõitleja" käelt oma teenitud 
palka kätte faada Nõudku wäikekaupmeeste-
ühilus ile oma raha meie käelt, kui teda laada 
on, mis kuradi wahemehed teie temal olete!... 

E e f t f e i f u s : Olge ikka mõistlikud, laage 
aru, et „Wõitleja" eeltleilus ja wäikekaup-
meeste eeltleilus üks ja leelama on : n e n cl e 
raha on ka m e i e raha; meie, eeftfeifufcd, 
oleme Narwas kõik „kälikled ja wennakfed." 

T ö ö l i l e d : Maha l u g u l a l e d ! Were-
imejad, kes toolilt koorida tahawad! Meie 
käed on neid müürisid ehitanud, meie käed 
kiluwad nad uueste maha ! Wennad ! a lugem 
tööle! . . . 

Linnawahid jookstes : Stoi! bratfõi, ltoi! 
latlem buntuwat? 

Tööliled kurdawad oma lugu, linmawahtidel 
läheb korda neid rahustada; mehed lähewad 
kohtusse, seal mõistetakse neile tööpaik wälja. 

W a h e t c k i t aga : 
„Wõitleja" klawer ja mööbel kirjutataks» 

tööliste nõudel täitmilelehe järele üles ja oks
joni kuulutus pandakse wälja. 

Wäikekaupmeesteühifufe eeltleilus, Tallin
na maanteel, tõmbab leinalipud üles, mille 
peale nõnda on kirjutatud : „Hoia, Jumal, fõb-
rakeft, tänapäew ja igawest' !" 

Ruusfaku hertfog laan I. Idheb Balkanisfe Europa falakaalu jalale teadma. 

  

 

 
S a a n i. «Illis teie liin kelgite! Küll ma teile näitan, mis riistapuu minu ülemaaline koot on. Teiste riikide walitiejaid 
ja nende abilifi käite omale abiks kutiumas, aga minule, Nuustaku nertlogile, ei laulu teie lõnagi, ju(tv nagu poleks minu 

nimi \oaIitiejate nimekirjas olemaski. 

file:///oaIitiejate
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telegrammid Ijauatagufeft ilmalt. 
Tallinna] [xaewakonfori. 

nOlen wäga õnnelik, et ma <iflawafcikfacjai> 
oma reifiHd toime ei pannud»». 

Chisfoph Kolumbus. 

Tallinna, «Pdewalehele)». 

«(Pigistan Kätt! Ka lina oskad lalgada, nagu 
minagi l<-

Siimon Peefrus. 

Baltlmaale, <iDüna»Zeihmg)'. 

«(Rõemusmn wäga, et lina nii nästi waletada 
oskad." 

Walelikkude lia. 

Tallinna «6esfi teater». 

't Kahtlen, kas minu <iRewifoi> tõeste nii 
wilets on»». 

Gogol. 

Nupukad kirikuisad* 
W a ' mammon teeb igaühele „kab inad" 

taha, kui pung tühi ja täita waja on. Sellei t laab 
aga kerges te üle, kui ffnuppu* on. P. kiriku 
nõukogul on aga eeftfeifufega kokku kõigi] 
(paar meelt maha arwata) tuplid nupud otlas. 
Nad ei hakka elawatel t peäle, waid furnuteft. 
On keegi omale hauaplatsi oftnud, fiis on ju 
hea, kui inimene „oma" mullas kord hingata 
wõib. Targad kir ikudad leidsiwad liin aga 
konksu üles, kudas raha kasfasfe Toetada. Nad 
l u b a w a d ainult kolm furnut Iulia peale 
matta, aga l o o w i w a tl, et surnuid kui palju 
tahes üksteiie otla wirna Iulia peale maetaks , 
kuid ainult lelle tingimisega, et Turnu eelt 
ü m a r g u n e hõberubla kirikukassasse makletaks, 
lee on just niisama palju, kui nendegi pealt 
wõetakse, keda „ ritta" maetakse. Nupukad 
ki r ikumehed a r w a w a d üsna õieti, et fiis, kui 
plat l iomanikud, oma I urn uid ostetud platside 
peale m a t a k a d , nende ,,rea r u u m " alal seilab, 
kuna raha ikkagi lisfe tulel), ilma et kiriku-
maad rai la ta pruugiks . Rumalad ja tõrked 
plat l iomanikud tahawad aga nüüd oma ostetud 
maaslegi maetud surnud „ritta" ümber matta, 
lest nad ei jäksa aru laada, kui kasulik o m a 
plathle o m a raha eest surnuid matta on. 

Saami onu. 

Ütles. 
Gga ma tek sultpoiste pärast siin ole, mind 

on siia k o r r a k a i t s j a k s seatud, ütles Uningi 
kordnik, kui Pindermäe peremees teda palus wälja-
wargaid taga otsida. 

No' nüüd o' õige kurat wäljas, ei enam lasta 
inimesi kirikusse koa, ütles Takkapere taat, kui teda 
nekrutite wannutamiseajal kirikuukse eest tagasi kihutati. 

Mis pagana müra sa siin teed, saksad mõtle-
wad mässajad olema, ütles Mõtita mõisa ööwahi 
Mäetaguse Mardile, tui see õhtul widewiku aja' mõisa 
õuest mürinal läbi sõitis. 

Kui on jõulud, siis olgu õieti, ütles Kostiwerc 
mees jsululaupäewa õhtul ja käskis perenaist sula-
sele poole lambajalga weel anda. 

See rukkilewa küll suurem asi ei ole, ütles hiid-
lane, aga kui teda majas ei ole, küll wõtab aga mehe 
kepsu lööma. 

Kuule eit, pea kinni! Üks hele kl^ps oli: mu 
jalaluu läks wist katki, ütles Togu taat, kui tal pur
jus peaga laadalt tulles jalg waulrikodarate wahele jäi. 

Taewaisa ees olete mõlemad ühesugused, ütles 
papp Peinfeldt moona Mihklile, kui see oma puuduse 
ja mõisaherra ahnuse ja külluse üle juttu tegi. 

Et üks rikas on ja teine waene, selle wastu ei 
ole mul midagi, ütles paadialune, aga et mina itta 
see t e i n e pean olema, sellega ei ole ma kull sugugi 
rahul. ft gunud Ray. 81. 

El niisugust rammust jooli küll igapäew saa, 
ütles Lepa Tõnis, kui ta Tallinnas esimest korda 
Ülemiste järwe wett jõi. 

Wana tuttaw koht, ütles hulgus, kui teda jälle 
siuna wiidi, tust ta alles paari kuil eest lahti oli 
saanud. 

Ei see ole enam kellegi Jumala temp, ütles 
Kuriste Kaarel, kui pikue ta karjalauda põlema lõi. 

Nüüd panen kõik mäed ja metsad mürama, ütles 
Alli Karli, kui simmelt mängima hakkas. 

Tubli suuwärk, ütles mees oma naise kohta. 
Tea, kudas see Taewataat naa poisike oo ! Ta 

tea mette, et me heenad märjaks saawad, ütles pere-
naine suwise wihma üle pahandades. 

Mis kohus, see kõrwal, mis walsas see warjul, 
ütles Reinn Karla, kui ta wõeras aias salaja õunu sõi. 

R p a. 

Kirjawastused. 
Sl r iu s . ITlispäralf Ceie tõlgetele juurde ei liia, et 

need tõlked on, wõi õiete teie nad juba tõlgedena kusagilt ära 
kirjutanud? «Ütles» ja «Nagu» ei kõlba. 

3. P. Wõrus. Ceie iaadetus jäi nr. 33»aste hiljaks. 
Selle numbri jaoks on ta aga wananenud. Kaastöö talu on 
2 — 3 kop. rea peält. Palume näka laata. 
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F Gsimene Sesri pilke- ja naijalehf 

33 Mele Jgats^S 
mis jõjajeabuje kestwuse ajani meelt parandama saadeti, on nüüd jälle waba ja ilmub kaks 
korda kuus.;„9#cie Matsi" tõstawad pea kõik meie paremad ja nooremad kunsti- ning kirjamehed. 

„Sellesinatse maailma" kelmid ja pahategijad ei leia kunagi armu tema ..silma ees". 
Ei ole ta ka ühegi kildkonna mõju all, nii ei 'ole tema sunnitud kunagi midagi „ su rnurs 
wa ik ima" , nagu see meie ajal paljude juures wiisiks on. 

Nüüd, ,,'tenvi'eweel" olles, tuli „Meie Mats" otsusele hoopis uue kaaneptldtga 
ilmale tulla, mida enam ühelgi pole luba järele teha. 

„Meie Mats" ilmub uüüd alali kahewärwitrükkis Tellimise hind 2 rubla aastas, 
pooles aastas 1 rubla. 

Üksik nummer maksab 10 kop. 

.15. 

ja on kõikidest parematest raamatukauplustest saadawal. 

Toimetus [a talitus on W i r u u u l . n r . 11 , Tallinnas. 
Weue keeli adr. : „Meie M a t s " , r o p . PeBej ib , FjiHHjraatt yji. Xs n . 

Kuulutuste nonpareii lerida 10 kop. 
Wastutaw toimetaja 3. 3 aas on. •_L 

t-
Tulge kõik 

minu juurde, kes baid ja odawaid 

päewapiltisia 

 

soowiwad 
gimisod 

Enne jõnlut iseäralised tin-
F ä e w a p i l t n i k 

X- J U R I C H . 
Pika uul. nr 4;) 

Saapakauplus 
riunne wärawas nr. 5, Peterfoni raamatu» 

kaupluie kõrwal, 
toonitab suures wäljawalikus oma 
öötoas waluustatud kamassisid, 
saapaid ja kingasid. Olen juurde 
jaauud parematest wabrikatest mees' 
rahwa kamassisid, naisterahwas.-
tele ja lastele saapaid ja kingi 
nahast ja riidest, 3Bene-3lmerika 
gummikalossid. Töö headuse \ä 
reie on hiunad wõimalikult odawad. 
Tellimisi saabaste peäle loö> takse 
wastu. 

Callinnas, klunnewärawas 5. 

J Kohlapi •»;„„, 
N*rwa maaut nr. 30 Tallinnas, on 
kõiksugu mööbleid saadawal. Sealsa
mas wõetakse ka kõiksugu mööblite, 
madratsite jne. peale tellimisi wastu. 
Oma tehtud tööde headuse eest täielik 
wastutus. Aupaklikult 

J . Kohla]». 

Š 

[{õik lähewad 
mrmaMšaimmmmmmmm^maamamä 

pclewapiltniku 

^ \ , \ # i n n a f i juurde 
Niguliste uul. nr. 14, 
Icl t fea] on töö hea ja 

Hinnad odawad. 

K. LUKSEPA 
r a a m a t u - , k i r j u t u s m a t e r j a l i - ja 

p i l t p o s t k a a r t i d e - k a u p l u s , 

T a ! 1 i u JI a s , 
S u u r e P ä r n u m a a n t e e l nr, 2 1 , 

s o o w i t a b k õ i k s u g u Ees t i k e e l e 
k i r j a n d u s t , k i r j u t u s m a t e r j a l i , 

ptllpostkaarta, 
k o o l i k r a a m i j a r a a m a t u i d p a r a 
j a t e h i n d a d e g a . U u e d r a a m a t u d 
k o h e p s a l e i l m u m i s t s a a d a 

J ä l l e m ü ü j a d , k o o l i õ p e t a j a d j a 
r a a m a t u k o g u d s a a w a d h a r i l i k u d 
p r o t s e n d i d . 

A b i k a u p l u s — N u u s t a k u l , 

Wäljaandja: fl. Weiferik. 

Zalimiifsistd, 
muhwistd, 

kraesid 
k õ i g e u u e m a m o e j ä r e l e l oowi -
t ab o d a w a l t 

W. Indermitte, 
Harju uul. nr. 43. 

Kõiksugused 

kellad, uur id, rnuusika-
kastid, grarnophonid, 
ku ld- ja; hõbe-asjad 

müün heade tingirnistega ja odawa hin
dadega, Uurmaaker 

O. W . U l i s . 
S Tartu maanteel J nr. 7. 

Wanutamine ja 
sherimine 

on ainult 

Tal l innas, M a a l r i n. nr. 23, 

l l . 2»rk'i 
aurn - wärwimise ja keemial, 

pnh. wabrikus. 
1904—1908 --- 6 luldauraha \\ 

„Grand-Prix." 
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